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Статья посвящена проблеме прагматического потенциала анафонии в поэзии и необходимости сохранения анафонических феноменов при переводе. Ставится вопрос о способах перевода такого рода структур с одного языка на другой.

The article is devoted to the issue of the anaphony pragmatic value in poetry and the necessity to maintain the anaphonic phenomena in a translated text. The issue of such structures ways of translation from one language into another is being raised.

Ввиду того, что анаграммы обладают большим семантическим и прагматическим потенциалом важной проблемой является возможность их передачи с одного языка на другой. Безусловно, по причине разных систем стихосложения и фоносемантических акцентов выполнить перевод, копирующий оригинал «звук в звук», не представляется возможным. Однако есть все основания утверждать, что сохранение анафонических феноменов, как и их функций, при переводе возможно.
Проблемы фоносемантических средств языка и, в частности, анаграмм и анафонии не раз привлекали внимание лингвистов и филологов [см.: Фоносемантические исследования 1990, Фоносемантика и прагматика, 1993, Проблемы изучения анаграмм, 1995, Вяч.Вс.Иванов, 1977, В.С.Баевский и А.Д.Кошелев, 1979, В.Н.Топоров, 1987, О.И.Северская, 1987, А.В.Пузырёв, 1995,  Л.Н.Живаева, 2001 и др.]. 

Несомненно, наиболее остро вопрос о звуковой организации текста встаёт при изучении поэтической речи, где «любые элементы речевого уровня … могут приобретать … семантический характер, получая дополнительные значения» [Ю.М.Лотман, 1972, с. 36]. Каждый звук, подобно слову, в поэзии обладает особой значимостью, поэтому при относительно минимальном объёме информации возможно достичь относительно максимальной информативности. В связи с этим, уместно предположить, что анафония как неканонизованная форма звуковой организации, при которой звуковой состав того или иного слова-темы воспроизводится в тексте не полностью [А.В.Пузырёв, 1995, с. 20], играет особую роль в переводе, главной целью которого является осуществление коммуникации между носителями разных языков.
Ввиду огромного семантического и прагматического потенциала анафонии переводчики, в большинстве случаев, стремятся сохранять её при переводе. В то же самое время – по причине разницы систем стихосложения, структур и фоносемантических акцентов различных языках – осуществить перевод, точно копирующий источник по форме и содержанию, невозможно. Однако, как показывают исследования различных авторов (так и наши собственные), анафонические структуры могут присутствовать как в оригинальном произведении, так и в его переводе. Это говорит о том, что сохранение анафонических феноменов при переводе возможно.

Сходство звукописи источника и текста перевода достигается путём подбора смысловых эквивалентов, а не за счёт перевода «звук в звук» и калькирования отдельных элементов оригинала.
Самый сложный вопрос заключается в том, стоит ли переводчику подбирать звуковые повторы осознанно, следуя тем самым за источником и стараясь подражать его автору, или  же не думать о сохранении такого рода структур? В связи с тем, что данная проблема до сих пор не изучена, мы можем лишь предположить, что переводчику предпочтительнее подбирать звуковой состав стиха интуитивно, так как именно неосознанные звуковые повторы обладают бóльшим прагматическим потенциалом [А.В.Пузырёв, 1995, с. 77-89]. При этом следует учитывать и общую авторскую тенденцию к использованию анафонических структур: если в оригинале ключевые по смыслу слова «малоозвучены» или не «озвучиваются» вовсе, использование ярко выраженной звукописи в тексте перевода будет неуместно, так как в таком случае, переводчику не удастся передать единство содержания и формы исходного произведения и его прагматические свойства. 
